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EN NL DE ES FR PL CZ
Bridge Brug Steg Puente Chevalet Mostek Kobylka
Bridge Pickup Brug-element Steg-Tonabnehmer Pastilla del puente Micro chevalet Przetwornik przy mostku Snímač u kobylky
Neck Pickup Hals-element Hals-Tonabnehmer Pastilla del mástil Micro manche Przetwornik przy gryfie Snímač u krku
Output Jack Uitgangsaansluiting Ausgangsbuchse Conector de salida Prise de sortie Gniazdo wyjściowe Výstupní konektor
Tone Halstoonregeling Hals-Klangregelung Tono del mástil Tonalité du manche Regulacja tonu przetwornika przy gryfie Tónová clona snímače u krku
Volume Volumeregelaar Lautstärkeregler Volumen Volume Regulacja głośności Ovladač hlasitosti
Pickup Selector Pickupschakelaar Pickup-Wahlschalter Selector de pastillas Sélecteur de micros Przełącznik przetworników Přepínač snímačů
Position Markers Positiemarkeringen Positionsmarkierungen Marcadores de posición Repères de touche Znaczniki pozycji Polohové značky
Strap Button Draagbandknop Gurtpin Botón para correa Bouton de sangle Zaczep paska Úchyt popruhu
Fret Fret Bund Traste Frette Próg Pražec
Fingerboard Toets Gri�brett Diapasón Touche Podstrunnica Hmatník
Nut Topkam Sattel Cejuela Sillet de tête Siodełko Nultý pražec
String Retainer Snaargeleider Saitenniederhalter Retenedor de cuerdas Guide-cordes Docisk strun Držák strun
Tuning Keys Stemmechanieken Stimmmechaniken Clavijas de afinación Mécaniques d’accordage Klucze stroikowe Ladicí mechaniky
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Tuning
Use a tuner to tune your guitar.
Standard tuning
6th string: E
5th string: A
4th string: D
3rd string: G
2nd string: B
1st string: E

If you have tuned a string too high, tune it slightly below the correct pitch and then tune up again. 
This helps maintain better tuning stability.

Connection and Operation
Connect a jack cable to the output jack of the guitar and connect the other end to the input of an 
amplifier or e�ects pedal. Switch on the amplifier only after all connections have been made. Adjust the 
sound and volume using the tone and volume knobs. Use the 3-way pickup selector to choose 
between the bridge pickup, bridge + neck pickups, or neck pickup.

Stemmen
Gebruik een stemapparaat om 
uw gitaar te stemmen.
Standaardstemming
6e snaar: E
5e snaar: A
4e snaar: D
3e snaar: G
2e snaar: B
1e snaar: E

Stimmen
Verwenden Sie ein Stimmgerät, 
um Ihre Gitarre zu stimmen.
Standardstimmung
6. Saite: E
5. Saite: A
4. Saite: D
3. Saite: G
2. Saite: B
1. Saite: E 

Als u een snaar te hoog hebt gestemd, stem deze dan iets onder de juiste toonhoogte en stem daarna 
weer omhoog. Dit helpt om een betere stemstabiliteit te behouden.

Aansluiting en bediening
Sluit een jackkabel aan op de uitgangsaansluiting van de gitaar en sluit het andere uiteinde aan op de 
ingang van een versterker of e�ectpedaal. Schakel de versterker pas in nadat alle aansluitingen zijn 
gemaakt. Pas het geluid en volume aan met de toon- en volumeregelaars. Gebruik de 3-weg 
pickupschakelaar om te kiezen tussen de brugpickup, brug + halspickups of halspickup.

Wenn Sie eine Saite zu hoch gestimmt haben, stimmen Sie sie etwas unter die richtige Tonhöhe und 
anschließend wieder nach oben. Dies hilft, eine bessere Stimmstabilität zu erhalten.

Anschluss und Bedienung
Schließen Sie ein Klinkenkabel an die Ausgangsbuchse der Gitarre an und verbinden Sie das andere Ende 
mit dem Eingang eines Verstärkers oder E�ektpedals. Schalten Sie den Verstärker erst ein, nachdem alle 
Verbindungen hergestellt wurden. Stellen Sie Klang und Lautstärke mit den Klang- und Lautstärkereglern ein. 
Verwenden Sie den 3-Wege-Pickup-Wahlschalter, um zwischen Steg-Pickup, Steg + Hals-Pickups oder 
Hals-Pickup zu wählen.

Afinación
Utilice un afinador para afinar su guitarra.
Afinación estándar
6ª cuerda: E
5ª cuerda: A
4ª cuerda: D
3ª cuerda: G
2ª cuerda: B
1ª cuerda: E

Si ha afinado una cuerda demasiado alta, bájela ligeramente por debajo del tono correcto y luego 
vuelva a afinarla hacia arriba. Esto ayuda a mantener una mejor estabilidad de afinación.

Conexión y funcionamiento
Conecte un cable jack al conector de salida de la guitarra y conecte el otro extremo a la entrada de un 
amplificador o pedal de efectos. Encienda el amplificador solo después de haber realizado todas las 
conexiones. Ajuste el sonido y el volumen con los controles de tono y volumen. Use el selector de pastillas de 3 
posiciones para elegir entre la pastilla del puente, puente + mástil o la pastilla del mástil.
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Ladění
K naladění kytary použijte 
ladičku.
Standardní ladění
6. struna: E
5. struna: A
4. struna: D
3. struna: G
2. struna: B
1. struna: E

Pokud jste strunu naladili příliš vysoko, nalaďte ji mírně pod správnou výšku tónu a poté ji znovu dolaďte 
směrem nahoru. To pomáhá udržet lepší stabilitu ladění.

Připojení a obsluha
Připojte jack kabel k výstupnímu konektoru kytary a druhý konec připojte ke vstupu zesilovače nebo 
efektového pedálu. Zesilovač zapněte až po provedení všech připojení. Zvuk a hlasitost nastavte 
pomocí ovladačů tónové clony a hlasitosti. Pomocí 3polohového přepínače snímačů zvolte snímač u 
kobylky, kobylka + krk nebo snímač u krku.

Accordage
Utilisez un accordeur pour accorder 
votre guitare.
Accordage standard
6e corde : E
5e corde : A
4e corde : D
3re corde : G
2re corde : B
1re corde : E

Strojenie
Użyj tunera, aby nastroić gitarę.
Standardowe strojenie
6. struna: E
5. struna: A
4. struna: D
3. struna: G
2. struna: B
1. struna: E

Si vous avez accordé une corde trop haut, baissez-la légèrement en dessous de la hauteur correcte, puis 
accordez-la de nouveau vers le haut.  Cela permet de maintenir une meilleure stabilité d’accordage.

Connexion et utilisation
Connectez un câble jack à la prise de sortie de la guitare et connectez l’autre extrémité à l’entrée d’un 
amplificateur ou d’une pédale d’e�ets. N’allumez l’amplificateur qu’après avoir e�ectué toutes les connexions. 
Réglez le son et le volume à l’aide des boutons de tonalité et de volume. Utilisez le sélecteur de micros à 3 
positions pour choisir entre le micro chevalet, chevalet + manche ou le micro manche.

Jeśli struna została nastrojona zbyt wysoko, obniż ją lekko poniżej właściwej wysokości dźwięku, a 
następnie ponownie dostrój w górę. Pomaga to utrzymać lepszą stabilność strojenia.

Podłączenie i obsługa
Podłącz kabel jack do gniazda wyjściowego gitary, a drugi koniec do wejścia wzmacniacza lub pedału 
efektów. Włącz wzmacniacz dopiero po wykonaniu wszystkich połączeń. Dostosuj dźwięk i głośność za 
pomocą pokręteł tonu i głośności. Użyj 3-pozycyjnego przełącznika przetworników, aby wybrać 
przetwornik przy mostku, mostek + gryf lub przetwornik przy gryfie.
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EN: Bridge pickup only. Very bright, sharp and direct tone.
NL: Alleen brugelement. Zeer heldere, scherpe en directe klank.
DE: Nur Steg-Tonabnehmer. Sehr heller, scharfer und direkter Klang.
ES: Solo pastilla del puente. Sonido muy brillante, agudo y directo.
FR: Micro chevalet seul. Son très brillant, incisif et direct.
PL: Tylko przetwornik mostkowy. Bardzo jasne, ostre i bezpośrednie brzmienie.
CZ: Pouze kobylkový snímač. Velmi jasný, ostrý a přímý tón.

EN: Bridge and neck pickups combined. Balanced, rounded tone with moderate brightness.
NL: Brug- en halselement gecombineerd. Gebalanceerde, ronde klank met gematigde helderheid.
DE: Steg- und Hals-Tonabnehmer kombiniert. Ausgewogener, runder Klang mit mäßiger Brillanz.
ES: Pastillas de puente y mástil combinadas. Sonido equilibrado y redondeado con brillo moderado.
FR: Micros chevalet et manche combinés. Son équilibré et rond avec une brillance modérée.
PL: Połączony przetwornik mostkowy i przetwornik przy gryfie. Zrównoważone, zaokrąglone brzmienie z umiarkowaną jasnością.
CZ: Kombinace kobylkového a krkového snímače. Vyvážený, kulatý tón s mírnou jasností.

EN: Neck pickup only. Warm, full tone with stronger low-end response, suitable for smooth rhythm and lead playing.
NL: Alleen halselement. Warme, volle klank met sterkere lage tonen, geschikt voor soepel ritme- en solospel.
DE: Nur Hals-Tonabnehmer. Warmer, voller Klang mit stärkerer Basswiedergabe, geeignet für weiches Rhythmus- und Solospiel.
ES: Solo pastilla de mástil. Sonido cálido y pleno con mayor respuesta en graves, adecuado para acompañamiento rítmico suave y solos.
FR: Micro manche seul. Son chaud et plein avec une réponse plus marquée dans les graves, adapté au jeu rythmique fluide et aux solos.
PL: Tylko przetwornik przy gryfie. Ciepłe, pełne brzmienie z mocniejszą odpowiedzią niskich tonów, odpowiednie do płynnej gry rytmicznej i solowej.
CZ: Pouze krkový snímač. Teplý, plný tón se silnější odezvou v nízkých frekvencích, vhodný pro plynulou rytmickou i sólovou hru.
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String Replacement and Maintenance
Replace strings with a standard electric 
guitar string set when they are dirty, 
discoloured, dull sounding or buzzing. 
Replace one string at a time to 
maintain neck tension.

Loosen and remove the old strings. 
Clean and inspect the instrument 
before inserting the new strings through 
the back of the body or bridge. Guide 
each string over the bridge saddle, 
through the nut, and onto the tuning 
post. Wind neatly from top to bottom 
with about 2–3 wraps, tune to standard 

guitar tuning: E A D G B E, then trim the 
excess end.

Care and Safety
After use, wipe the guitar and strings 
with a soft polishing cloth. Use only 
polish suitable for musical instruments. 
Do not use benzene, thinner or other 
volatile substances, and ventilate when 
using spray cleaners.

Store the guitar in a case or gig bag in 
a stable environment, away from 
excessive heat, cold, dryness or 

humidity. Use a secure stand and do 
not lean the guitar against furniture. 
Before lifting a case or gig bag, make 
sure it is fully closed.

Do not dismantle or repair the 
instrument unless qualified. Keep your 
face away from strings when tuning, 
changing or adjusting them. Strings 
and cut string ends can cause injury. Do 
not use rusty strings or overtune.

Check that the strap is securely 
attached before playing. Do not throw, 
spin or perform tricks with the guitar. 

Fret ends or pickguard edges may be 
sharp.

Warranty
This instrument is guaranteed against 
factory defects. Warranty does not 
cover damage caused by accident, 
misuse, incorrect handling, unauthorized 
repair, modification or normal wear. For 
service, contact your o�cial distributor.

Snaren vervangen en onderhoud
Vervang de snaren door een standaard 
set elektrische gitaarsnaren wanneer ze 
vuil of verkleurd zijn, dof klinken of 
fretbuzz veroorzaken. Vervang één 
snaar tegelijk om de spanning op de 
hals te behouden.

Maak de oude snaren los en verwijder 
ze. Reinig en controleer het instrument 
voordat u de nieuwe snaren via de 
achterkant van de body of de brug 
plaatst. Leid elke snaar over het 
brugzadel, door de topkam en naar het 
stemmechaniek. Wikkel de snaar netjes 
van boven naar beneden met 
ongeveer 2–3 windingen, stem op de 

standaard gitaarstemming E A D G B E 
en knip daarna het overtollige uiteinde 
af.

Onderhoud en veiligheid
Veeg de gitaar en snaren na gebruik 
schoon met een zachte poetsdoek. 
Gebruik alleen poetsmiddel dat 
geschikt is voor muziekinstrumenten. 
Gebruik geen benzeen, thinner of 
andere vluchtige sto�en en ventileer 
goed bij gebruik van sprayreinigers.

Bewaar de gitaar in een ko�er of 
gigbag in een stabiele omgeving, uit de 
buurt van extreme hitte, kou, droogte of 
vochtigheid. Gebruik een stabiele 

standaard en laat de gitaar niet tegen 
meubels leunen. Controleer voordat u 
een ko�er of gigbag optilt of deze 
volledig gesloten is.

Demonteer of repareer het instrument 
niet, tenzij u hiervoor gekwalificeerd 
bent. Houd uw gezicht uit de buurt van 
de snaren tijdens stemmen, vervangen 
of afstellen. Snaren en afgeknipte 
snaaruiteinden kunnen letsel 
veroorzaken. Gebruik geen roestige 
snaren en stem snaren niet te hoog.

Controleer vóór het spelen of de 
draagband goed vastzit. Gooi, draai of 
zwaai niet met de gitaar. Fretuiteinden 

of slagplaatranden kunnen scherp zijn.

Garantie
Dit instrument is gegarandeerd tegen 
fabrieksfouten. De garantie dekt geen 
schade veroorzaakt door ongelukken, 
verkeerd gebruik, onjuiste behandeling, 
ongeautoriseerde reparatie, modificatie 
of normale slijtage. Neem voor service 
contact op met uw o�ciële distributeur.
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Saitenwechsel und Wartung
Ersetzen Sie die Saiten durch einen 
Standard-Saitensatz für E-Gitarren, wenn sie 
verschmutzt oder verfärbt sind, dumpf klingen oder 
Bundschnarren verursachen. Wechseln Sie jeweils nur 
eine Saite, um die Spannung auf dem Hals zu 
erhalten.

Lockern und entfernen Sie die alten Saiten. Reinigen 
und prüfen Sie das Instrument, bevor Sie die neuen 
Saiten durch die Rückseite des Korpus oder durch die 
Brücke einsetzen. Führen Sie jede Saite über den 
Stegsattel, durch den Sattel und zum Stimmwirbel. 
Wickeln Sie die Saite sauber von oben nach unten mit 
etwa 2–3 Windungen auf, stimmen Sie auf die 
Standard-Gitarrenstimmung E A D G B E und 

schneiden Sie anschließend das überstehende Ende 
ab.

Pflege und Sicherheit
Wischen Sie die Gitarre und die Saiten nach 
Gebrauch mit einem weichen Poliertuch ab. 
Verwenden Sie nur für Musikinstrumente geeignetes 
Poliermittel. Verwenden Sie kein Benzol, keinen 
Verdünner oder andere flüchtige Sto�e und lüften Sie 
bei der Verwendung von Sprühreinigern gut.

Bewahren Sie die Gitarre in einem Ko�er oder Gigbag 
in einer stabilen Umgebung auf, fern von extremer 
Hitze, Kälte, Trockenheit oder Feuchtigkeit. Verwenden 
Sie einen stabilen Ständer und lehnen Sie die Gitarre 

nicht an Möbel. Stellen Sie vor dem Anheben eines 
Ko�ers oder Gigbags sicher, dass er vollständig 
geschlossen ist.

Zerlegen oder reparieren Sie das Instrument nicht, 
wenn Sie nicht dafür qualifiziert sind. Halten Sie Ihr 
Gesicht beim Stimmen, Wechseln oder Einstellen von 
den Saiten fern. Saiten und abgeschnittene 
Saitenenden können Verletzungen verursachen. 
Verwenden Sie keine rostigen Saiten und stimmen Sie 
Saiten nicht zu hoch.

Prüfen Sie vor dem Spielen, ob der Gurt sicher 
befestigt ist. Werfen, drehen oder schwingen Sie die 
Gitarre nicht. Bundenden oder Schlagbrettränder 
können scharf sein.

Garantie
Dieses Instrument ist gegen Herstellungsfehler 
garantiert. Die Garantie deckt keine Schäden durch 
Unfall, Missbrauch, unsachgemäße Handhabung, 
nicht autorisierte Reparatur, Modifikation oder 
normalen Verschleiß ab. Wenden Sie sich für Service 
an Ihren o�ziellen Vertriebspartner.

Sustitución y mantenimiento de cuerdas
Sustituya las cuerdas por un juego estándar 
de cuerdas para guitarra eléctrica cuando 
estén sucias, descoloridas, suenen 
apagadas o produzcan zumbidos. Cambie 
una cuerda cada vez para mantener la 
tensión del mástil.

Afloje y retire las cuerdas antiguas. Limpie e 
inspeccione el instrumento antes de insertar 
las cuerdas nuevas por la parte posterior 
del cuerpo o por el puente. Guíe cada 
cuerda sobre la selleta del puente, a través 
de la cejuela y hasta la clavija de afinación. 
Enróllela ordenadamente de arriba hacia 
abajo con unas 2–3 vueltas, afine en la 

afinación estándar de guitarra E A D G B E y 
corte el extremo sobrante.

Cuidado y seguridad
Después de usarla, limpie la guitarra y las 
cuerdas con un paño suave de pulido. Utilice 
solo productos de pulido adecuados para 
instrumentos musicales. No utilice benceno, 
disolvente u otras sustancias volátiles y 
ventile al usar limpiadores en spray.

Guarde la guitarra en un estuche o funda 
en un entorno estable, lejos de calor, frío, 
sequedad o humedad excesivos. Use un 
soporte estable y no apoye la guitarra 
contra muebles. Antes de levantar un 

estuche o funda, asegúrese de que esté 
completamente cerrado.

No desmonte ni repare el instrumento salvo 
que esté cualificado. Mantenga la cara 
alejada de las cuerdas al afinar, cambiar o 
ajustar. Las cuerdas y los extremos cortados 
pueden causar lesiones. No utilice cuerdas 
oxidadas ni afine demasiado alto.

Compruebe que la correa esté bien fijada 
antes de tocar. No lance, gire ni balancee la 
guitarra. Los extremos de los trastes o los 
bordes del golpeador pueden estar 
afilados.

Garantía
Este instrumento está garantizado contra 
defectos de fábrica. La garantía no cubre 
daños causados por accidente, uso 
indebido, manipulación incorrecta, 
reparación no autorizada, modificación o 
desgaste normal. Para servicio técnico, 
contacte con su distribuidor oficial.
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Remplacement et entretien des cordes
Remplacez les cordes par un jeu standard 
pour guitare électrique lorsqu’elles sont sales, 
décolorées, sonnent ternes ou provoquent 
des frises. Remplacez une corde à la fois afin 
de maintenir la tension du manche.

Desserrez et retirez les anciennes cordes. 
Nettoyez et inspectez l’instrument avant 
d’insérer les nouvelles cordes par l’arrière du 
corps ou par le chevalet. Guidez chaque 
corde sur le sillet de chevalet, à travers le 
sillet de tête et jusqu’à la mécanique 
d’accordage.Enroulez-la proprement de 
haut en bas avec environ 2–3 tours, 
accordez en accordage standard guitare E 

A D G B E, puis coupez l’excédent.

Entretien et sécurité
Après utilisation, essuyez la guitare et les 
cordes avec un chi�on de polissage doux. 
Utilisez uniquement un produit de polissage 
adapté aux instruments de musique. 
N’utilisez pas de benzène, de diluant ou 
d’autres substances volatiles et aérez lors 
de l’utilisation de nettoyants en spray.

Rangez la guitare dans un étui ou une 
housse dans un environnement stable, à 
l’abri de la chaleur, du froid, de la 
sécheresse ou de l’humidité excessifs. 
Utilisez un support stable et ne laissez pas 

la guitare appuyée contre un meuble. 
Avant de soulever un étui ou une housse, 
assurez-vous qu’il est complètement fermé.

Ne démontez pas et ne réparez pas 
l’instrument sauf si vous êtes qualifié. Gardez le 
visage éloigné des cordes lors de l’accordage, 
du remplacement ou du réglage. Les cordes et 
leurs extrémités coupées peuvent causer des 
blessures. N’utilisez pas de cordes rouillées et 
ne les accordez pas trop haut.

Vérifiez que la sangle est solidement fixée 
avant de jouer. Ne lancez pas, ne faites pas 
tourner et ne balancez pas la guitare. Les 
extrémités des frettes ou les bords du 

pickguard peuvent être coupants.

Garantie
Cet instrument est garanti contre les 
défauts de fabrication. La garantie ne 
couvre pas les dommages causés par un 
accident, une mauvaise utilisation, une 
manipulation incorrecte, une réparation non 
autorisée, une modification ou l’usure 
normale. Pour le service après-vente, 
contactez votre distributeur o�ciel.

Wymiana strun i konserwacja
Wymień struny na standardowy zestaw 
strun do gitary elektrycznej, gdy są 
brudne, odbarwione, brzmią matowo lub 
powodują brzęczenie. Wymieniaj jedną 
strunę naraz, aby utrzymać napięcie gryfu.

Poluzuj i usuń stare struny. Wyczyść i 
sprawdź instrument przed włożeniem 
nowych strun przez tył korpusu lub 
mostek. Poprowadź każdą strunę przez 
siodełko mostka, przez siodełko główki i 
do kołka stroikowego. Nawiń ją równo 
od góry do dołu, wykonując około 2–3 
zwoje, nastrój do standardowego stroju 
gitary E A D G B E, a następnie odetnij 

nadmiar końcówki.

Pielęgnacja i bezpieczeństwo
Po użyciu przetrzyj gitarę i struny miękką 
ściereczką do polerowania. Używaj 
wyłącznie środków do polerowania 
przeznaczonych do instrumentów 
muzycznych. Nie używaj benzenu, 
rozcieńczalników ani innych substancji 
lotnych i wietrz pomieszczenie podczas 
używania środków w sprayu.

Przechowuj gitarę w futerale lub 
pokrowcu w stabilnych warunkach, z dala 
od nadmiernego ciepła, zimna, suchości 
lub wilgotności. Używaj stabilnego 

stojaka i nie opieraj gitary o meble. Przed 
podniesieniem futerału lub pokrowca 
upewnij się, że jest całkowicie zamknięty.

Nie demontuj ani nie naprawiaj 
instrumentu, jeśli nie masz odpowiednich 
kwalifikacji. Trzymaj twarz z dala od 
strun podczas strojenia, wymiany lub 
regulacji. Struny i odcięte końcówki 
mogą spowodować obrażenia. Nie 
używaj zardzewiałych strun ani nie 
przestrajaj ich zbyt wysoko.

Przed grą sprawdź, czy pasek jest 
bezpiecznie zamocowany. Nie rzucaj, nie 
obracaj ani nie wymachuj gitarą. 

Końcówki progów lub krawędzie płytki 
ochronnej mogą być ostre.

Gwarancja
Instrument jest objęty gwarancją na 
wady fabryczne. Gwarancja nie 
obejmuje uszkodzeń spowodowanych 
wypadkiem, niewłaściwym 
użytkowaniem, nieprawidłową obsługą, 
nieautoryzowaną naprawą, modyfikacją 
ani normalnym zużyciem. W celu serwisu 
skontaktuj się z oficjalnym 
dystrybutorem.



Výměna strun a údržba
Vyměňte struny za standardní sadu 
strun pro elektrickou kytaru, pokud jsou 
špinavé, zabarvené, znějí tlumeně nebo 
způsobují drnčení. Vyměňujte vždy 
jednu strunu, aby zůstalo zachováno 
napětí krku.

Povolte a odstraňte staré struny. Před 
vložením nových strun přes zadní část 
těla nebo kobylku nástroj vyčistěte a 
zkontrolujte. Veďte každou strunu přes 
sedlo kobylky, přes nultý pražec a ke 
ladicímu kolíku. Naviňte ji rovnoměrně 
shora dolů asi 2–3 závity, nalaďte na 
standardní ladění kytary E A D G B E a 

poté odstřihněte přebytečný konec.

Péče a bezpečnost
Po použití otřete kytaru a struny měkkou 
lešticí utěrkou. Používejte pouze leštidla 
vhodná pro hudební nástroje. 
Nepoužívejte benzen, ředidlo ani jiné 
těkavé látky a při použití sprejových 
čističů větrejte.

Skladujte kytaru v kufru nebo obalu ve 
stabilním prostředí, mimo nadměrné 
teplo, chlad, sucho nebo vlhkost. 
Používejte stabilní stojan a neopírejte 
kytaru o nábytek. Před zvednutím kufru 

nebo obalu se ujistěte, že je zcela 
zavřený.

Nerozebírejte ani neopravujte nástroj, 
pokud k tomu nejste kvalifikováni. Při 
ladění, výměně nebo seřizování držte 
obličej mimo dosah strun. Struny a 
odstřižené konce mohou způsobit 
zranění. Nepoužívejte rezavé struny a 
nepřelaďujte je příliš vysoko.

Před hraním zkontrolujte, zda je popruh 
bezpečně připevněn. S kytarou 
neházejte, netočte ani nemávejte. 
Konce pražců nebo hrany pickguardu 
mohou být ostré.

Záruka
Na tento nástroj se vztahuje záruka na 
výrobní vady. Záruka se nevztahuje na 
poškození způsobené nehodou, 
nesprávným použitím, nesprávnou 
manipulací, neautorizovanou opravou, 
úpravou nebo běžným opotřebením. V 
případě servisu kontaktujte svého 
oficiálního distributora.



� Intended Use
This instrument is intended for playing and practicing 
guitar in suitable indoor environments. It may be 
connected to compatible amplifiers, pedals, audio 
interfaces or other musical equipment using 
appropriate instrument cables. Use the instrument 
only as described and keep it away from excessive 
heat, cold, humidity, moisture and mechanical stress.

Warning
For musical use only. Do not stand on, throw, swing or 
misuse the instrument. Ensure the strap is securely 
attached before playing. Incorrect use, improper 
setup or unsuitable accessories may cause damage 
or injury.

� Beoogd gebruik
Dit instrument is bedoeld voor het bespelen en 
oefenen van gitaar in geschikte binnenruimtes. Het 
kan worden aangesloten op compatibele 
versterkers, pedalen, audio-interfaces of andere 
muziekapparatuur met geschikte instrumentkabels. 
Gebruik het instrument alleen zoals beschreven en 
houd het uit de buurt van extreme hitte, kou, 
vochtigheid, vocht en mechanische belasting.

Waarschuwing
Alleen voor muzikaal gebruik. Niet op het instrument 
staan, ermee gooien, zwaaien of het verkeerd 
gebruiken. Controleer vóór het spelen of de 
draagband goed vastzit. Onjuist gebruik, verkeerde 
afstelling of ongeschikte accessoires kunnen schade 
of letsel veroorzaken.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Instrument ist zum Spielen und Üben von 
Gitarre in geeigneten Innenräumen bestimmt. Es 
kann mit geeigneten Instrumentenkabeln an 
kompatible Verstärker, Pedale, Audio-Interfaces oder 
andere Musikgeräte angeschlossen werden. 
Verwenden Sie das Instrument nur wie beschrieben 
und halten Sie es von übermäßiger Hitze, Kälte, 
Feuchtigkeit, Nässe und mechanischer Belastung 
fern.

Warnung
Nur für musikalische Zwecke verwenden. Nicht auf 
das Instrument stellen, es werfen, schwingen oder 
zweckentfremden. Stellen Sie vor dem Spielen sicher, 
dass der Gurt sicher befestigt ist. Unsachgemäße 
Verwendung, falsche Einstellung oder ungeeignetes 
Zubehör können Schäden oder Verletzungen 
verursachen.

� Uso previsto
Este instrumento está destinado a tocar y practicar 
guitarra en entornos interiores adecuados. Puede 
conectarse a amplificadores, pedales, interfaces de 
audio u otros equipos musicales compatibles 
mediante cables de instrumento adecuados. Utilice 
el instrumento solo como se describe y manténgalo 
alejado del calor, frío, humedad, agua y esfuerzos 
mecánicos excesivos.

Advertencia
Solo para uso musical. No se suba al instrumento, no 
lo lance, no lo balancee ni lo utilice de forma 
indebida. Asegúrese de que la correa esté bien 
fijada antes de tocar. El uso incorrecto, un ajuste 
inadecuado o accesorios no adecuados pueden 
causar daños o lesiones.

� Utilisation prévue
Cet instrument est destiné à jouer et à pratiquer la 
guitare dans des environnements intérieurs 
appropriés. Il peut être connecté à des 

amplificateurs, pédales, interfaces audio ou autres 
équipements musicaux compatibles à l’aide de 
câbles d’instrument adaptés. Utilisez l’instrument 
uniquement comme décrit et tenez-le à l’écart de la 
chaleur, du froid, de l’humidité, de l’eau et des 
contraintes mécaniques excessives.

Avertissement
Uniquement pour un usage musical. Ne pas monter 
sur l’instrument, le lancer, le faire tourner ou l’utiliser 
de manière incorrecte. Assurez-vous que la sangle 
est solidement fixée avant de jouer. Une utilisation 
incorrecte, un mauvais réglage ou des accessoires 
inadaptés peuvent entraîner des dommages ou des 
blessures.

� Przeznaczenie
Instrument jest przeznaczony do gry i ćwiczeń na 
gitarze w odpowiednich pomieszczeniach. Może być 
podłączony do kompatybilnych wzmacniaczy, 
pedałów, interfejsów audio lub innego sprzętu 
muzycznego za pomocą odpowiednich kabli 
instrumentalnych. Używaj instrumentu wyłącznie 
zgodnie z opisem i chroń go przed nadmiernym 
ciepłem, zimnem, wilgocią, wodą oraz obciążeniami 
mechanicznymi.

Ostrzeżenie
Wyłącznie do użytku muzycznego. Nie stawaj na 
instrumencie, nie rzucaj nim, nie wymachuj nim ani 
nie używaj go w niewłaściwy sposób. Przed grą 
upewnij się, że pasek jest bezpiecznie zamocowany. 
Nieprawidłowe użycie, niewłaściwa regulacja lub 
nieodpowiednie akcesoria mogą spowodować 
uszkodzenia lub obrażenia.

� Určené použití
Tento nástroj je určen ke hraní a cvičení na kytaru ve 
vhodném vnitřním prostředí. Lze jej připojit ke 
kompatibilním zesilovačům, pedálům, audio 
rozhraním nebo jinému hudebnímu vybavení pomocí 
vhodných nástrojových kabelů. Používejte nástroj 

pouze podle popisu a chraňte jej před nadměrným 
teplem, chladem, vlhkostí, vodou a mechanickým 
namáháním.

Varování
Pouze pro hudební použití. Na nástroj nestoupejte, 
neházejte s ním, netočte jím ani jej nepoužívejte 
nesprávným způsobem. Před hraním se ujistěte, že je 
popruh bezpečně připevněn. Nesprávné použití, 
nevhodné nastavení nebo nevhodné příslušenství 
může způsobit poškození nebo zranění.

EN: Read the manual before use.
NL: Lees de handleiding vóór 

gebruik.
DE: Bedienungsanleitung vor 

Gebrauch lesen.
ES: Lea el manual antes de usar.
FR: Lire le manuel avant utilisation.
PL: Przeczytaj instrukcję przed 

użyciem.
CZ: Přečtěte si návod před použitím.

EN: NOTE! Opening the device in any 
other way than described will 
void the warranty.

NL: LET OP! Het apparaat op een andere 
manier openen dan beschreven maakt 
de garantie ongeldig.

DE: HINWEIS! Ein anderes Öffnen des 
Geräts als beschrieben führt zum 
Verlust der Garantie.

ES: NOTA: Abrir el dispositivo de una 
forma distinta a la indicada 

anulará la garantía.
FR: REMARQUE : Toute ouverture non 

conforme aux instructions 
annulera la garantie.

PL: UWAGA! Otwarcie urządzenia w 
sposób inny niż opisany 
unieważni gwarancję.

CZ: POZNÁMKA: Otevření zařízení 
jiným způsobem, než je 
popsáno, zruší záruku.

EN: Device intended solely for 
indoor use.

NL: Aparaat uitsluitend voor 
binnenhuis gebruik bedoeld.

DE: Gerät ausschließlich für den 
Innenbereich bestimmt.

ES: Dispositivo destinado 
exclusivamente para uso en 
interiores.

FR: Appareil destiné exclusivement 
à un usage en intérieur.

PL: Urządzenie przeznaczone 
wyłącznie do użytku 
wewnętrznego.

CZ: Zařízení určené výhradně pro 
použití v interiéru.

EN: This product carries the CE 
mark and meets EU safety, 
health, and environmental 
requirements.



NL: Dit product draagt de CE-markering en voldoet aan de 
EU-eisen voor veiligheid, gezondheid en milieu.

DE: Dieses Produkt trägt die CE-Kennzeichnung und erfüllt die 
EU-Anforderungen an Sicherheit, Gesundheit und 
Umweltschutz.

ES: Este producto lleva el marcado CE y cumple los requisitos de 
seguridad, salud y medio ambiente de la UE.

FR: Ce produit porte le marquage CE et répond aux exigences 
européennes de sécurité, de santé et de protection de 
l’environnement.

PL: Produkt posiada oznakowanie CE i spełnia unijne wymagania 
dotyczące bezpieczeństwa, zdrowia i ochrony środowiska.

CZ: Tento výrobek nese označení CE a splňuje evropské požadavky 
na bezpečnost, zdraví a ochranu životního prostředí.

EN: This product complies with UKCA safety, health, and 
environmental regulations applicable in the United Kingdom.

NL: Dit product voldoet aan de UKCA-voorschriften voor veiligheid, 
gezondheid en milieu die gelden in het Verenigd Koninkrijk.

DE: Dieses Produkt erfüllt die UKCA-Bestimmungen für Sicherheit, 
Gesundheit und Umweltschutz im Vereinigten Königreich.

ES: Este producto cumple la normativa UKCA de seguridad, salud y 
medio ambiente vigente en el Reino Unido.

FR: Ce produit est conforme aux réglementations UKCA relatives à 
la sécurité, à la santé et à l’environnement au Royaume-Uni.

PL: Produkt spełnia wymogi certyfikacji UKCA dotyczące 
bezpieczeństwa, zdrowia i ochrony środowiska obowiązujące 
w Zjednoczonym Królestwie.

CZ: Tento výrobek splňuje požadavky UKCA týkající se bezpečnosti, 
zdraví a ochrany životního prostředí ve Spojeném království.

EN: Dispose of this item separately from household waste. Recycle 
according to local environmental regulations. Proper 
separation reduces landfill/incineration volume and minimizes 
environmental and health impact.

NL: Het product apart van huishoudelijk afval afvoeren. Recyclen 
volgens de lokale milieuregels. Juiste scheiding vermindert de 
h oeveelheid afval en beschermt mens en milieu.

DE: Dieses Produkt getrennt vom Hausmüll entsorgen. Gemäß den 
lokalen Umweltvorschriften recyceln. Eine korrekte Trennung 
reduziert Abfall und schützt Gesundheit und Umwelt.

ES: Deseche este producto por separado de los residuos 
domésticos. Recíclelo según la normativa ambiental local. La 
separación adecuada reduce residuos y protege la salud y el 
medio ambiente.

FR: Éliminer ce produit séparément des déchets ménagers. 
Recycler conformément aux réglementations locales. Un tri 
correct réduit les déchets et protège l’environnement.

PL: Produkt należy utylizować oddzielnie od odpadów domowych. 
Poddać recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Właściwa segregacja zmniejsza ilość odpadów i chroni 
środowisko.

CZ: Tento výrobek likvidujte odděleně od komunálního odpadu. 
Recyklujte dle místních předpisů. Správné třídění snižuje 
množství odpadu a chrání zdraví i životní prostředí.

Specifications and design are subject to change without prior 
notice.
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